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1: Only got a minute?


Estonia is located in northern Europe and is the most northerly of the three Baltic states (Estonia, Latvia and Lithuania). Estonia is south of Finland (separated from it by the Gulf of Finland), west of Russia, north of Latvia and east of Sweden (with the Baltic Sea in between). Estonia’s capital, Tallinn, with its medieval city centre, is situated on the Baltic coast.


The Estonian language is spoken as a mother tongue by about 1.1 million people. It is the only state language in Estonia. Outside Estonia there are Estonian speakers in America, Australia, Canada, Russia and Sweden.


Estonian belongs to the Finno-Ugric group of languages and is similar to Finnish. The Finno-Ugric languages are very different from English, so learning Estonian can seem strange at first.


To start with, you have to learn some new letters like ‘õ’, ‘ä’, ‘ö’ and ‘ü’. You also need to learn to read in a new way as in Estonian, unlike in English, every letter corresponds to a sound.


Making meanings in Estonian is a process of attaching letters to the end of words. For instance Eesti means Estonia, Eestis means in Estonia. Logical, isn’t it? Also, the large number of international loan words in Estonian makes it easier to understand the language. Look at the following words: hotel, telefon, buss, takso, sport, bioloogia, restoran, teater, info, kontsert, baar, kohv, rumm, viski, kokteil. Yes, they mean hotel, telephone, bus, taxi, restaurant, theatre, info, concert, bar, coffee, rum, whisky, cocktail!


Learning an exclusive language is a unique experience which will impress your friends and, certainly, all Estonians.




5: Only got five minutes?
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What’s Estonia like?


Estonia is a small northerly country about the size of the Netherlands. Estonia’s long coastline is bathed by the Gulf of Finland to the north and the Baltic Sea to the west. Estonia has lots of islands, the biggest of which are Saaremaa and Hiiumaa. The Estonian landscape is, quite literally, flat. The highest mountain of Estonia – Munamägi – is in fact a hill no higher than 318 metres. However, from it you will see the beauty of Estonia at its best – mystical green forests stretching in the distance, interspersed here and there by deep blue forest lakes.


The population of Estonia is just over a million, so the country is not densely populated. A third of the population lives in the capital city Tallinn; the other big towns are Tartu, Narva, Pärnu, Viljandi and Haapsalu. Distances are not great. You can travel the length of Estonia in almost half a day provided you don’t stop for a coffee in small idyllic towns or walk the nature trails which lead you through fragrant swamps, meadows and forests where elk, deer or wild boar are to be seen.


Modern life in Estonia provides high level IT services such as internet banking, mobile coverage in even the most remote areas and free Wifi in most shopping centres, restaurants and petrol stations. Cultural activities include jazz and film festivals, all types of theatre and musical events, and sport activities.
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What’s the Estonian language like?


Estonian belongs to the Finno-Ugric language group, along with such languages as Finnish and Hungarian. Reading Estonian is easy, as a letter corresponds to a sound. To pronounce Estonian, you need to learn some new letters like õ, ä, ö and ü. For instance, in the word sõber friend, you pronounce ‘õ’ like the ‘o’ in the English word cold. To say Aitäh! Thank you, the ‘ä’ is pronounced like the ‘a’ in the English word cat.


Öö means night and you pronounce it like ‘er’ in the word herd but longer. The word üks means one and you pronounce the ‘ü’ like ‘ur’ in the word bureau.


Once you know how to read the different letters, you might find that Estonian words are sometimes very long. The trick is that vahukoorekook whipped cream cake in Estonian is written as one word instead of three vahu/koore/kook.


The structural logic of the Estonian language is also different from English. To understand grammatical meanings you have to look at the end of the word. For instance in English you can just say I love, you love, etc., and nothing much changes within the word but in Estonian, you have to have different endings: armastan I love, armastad you love, armastame we love.


To say in Estonia or from Estonia, you also add endings to the word Eesti Estonia. For instance Eestisse means to Estonia, Eestis means in Estonia, Eestist means from Estonia.


Sometimes adding endings is not straightforward. What makes learning Estonian fun, is that some words change completely. For instance, tuba means room, but in order to say in the room, you don’t just add ‘s’ but you change the whole word and say toas in the room. Fortunately, most words are not so complicated.


Estonian can be a little confusing in that both ‘he’ and ‘she’ (and by extension ‘his’ and ‘her’) are indicated by one word ta/tema. The sentence Ta on tema sõber can be translated into English in four different ways: He is his friend. He is her friend. She is his friend. She is her friend. Fortunately context enables you to understand who the subject of the sentence is.


A similar problem occurs when you want to indicate the future, which is not grammatically possible in Estonian. One only needs to use words like homme tomorrow, varsti soon, etc.


Estonians are sometimes very proud of the complexity of their language, but you should not let this discourage you as you try to learn Estonian, which like any other language, is designed to convey universal meanings and is no more complicated to learn than any other language.
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Introduction


Hakkame eesti keelt õppima!


Let’s start learning Estonian!
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Is this the right course for me?


If you are an adult learner trying to learn Estonian for the first time and you want to learn in order to communicate in everyday situations, this is the course for you. Perhaps you would like to brush up your language after a break or some previous studies? Again, you might find this course very well suited to your purposes.


Complete Estonian has been compiled to suit the needs of an English-speaking independent learner and the methodology used does not presume an instructor’s explanations. And even if you are intending to learn with the support of a language class, the material can also be used for that purpose. You don’t need to have previous language-learning experience or the knowledge of linguistic terminology as the language content is presented in simple everyday language and illustrated with lots of examples.
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Structure of the course


The course consists of a book divided in to 14 units, each concentrating on a certain topic (or topics), and two recordings, which are essential to get the maximum benefit from the course.


All units follow the same structure and consist of six parts:




  • Dialogues or texts presenting everyday situations accompanied by key words and expressions and exercises


  • Language patterns that follow a logical order for a beginner’s level


  • Cultural and useful information about Estonia



  • Exercises for practising language patterns and vocabulary


  • Communication exercises



  • Test yourself






At the end of the book, you will find a key to the exercises and diagnostic tests, Estonian–English and English–Estonian vocabularies, a taking it further section with advice on how to carry on after you have completed the course, a grammar glossary, which explains some of the terms used, and six appendices, with slightly more complex information about aspects of Estonian grammar.
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How to use the course


The accompanying audio content for this book is available to buy in store or online. All units start with a listening task. Before you start to listen, however, it might be useful to go through the key words and expressions that follow each dialogue or text. To make learning easier, words that change when used are presented with so-called main forms. You should listen to the text several times. It would then be quite useful to read and translate the text with the help of the key words and expressions. Each listening task also has comprehension exercises that should be completed after you have listened. Do take your time; perhaps work through the exercises out loud – the audio will help you. This way you will easily acquire some phrases and questions that you will find useful in conversation. As there are several listening tasks in every unit, don’t try to do them all at one go. Work with one text only until you feel comfortable with the new vocabulary and expressions.


When you have done this it is time to move on to the language patterns. You will see that the headings in these sections are given as sample sentences, with the grammatical term underneath. The language patterns are chosen to help a beginner learn more easily and we have tried to present them in an order which will allow you to start feeling the inner logic of the Estonian language and how best to use it for conversation. Some grammar topics are dealt with over several units in order to make them more ‘digestible’. The course touches on most topics that occur in everyday conversation but the learner is not expected to acquire everything in detail.


First, read through the grammar explanation and then complete the exercise that (usually) follows. Sometimes the exercise can be quite long and demanding, asking you, for instance, to form certain constructions of words you might not know. The idea is that you follow the given examples and then construct your own, following the analogy. Later on, such tables serve as a tool to which you can always return if you are not sure how a certain form is constructed. Please do not frustrate yourself by trying to learn these tables by heart! In some of the units, several language patterns are presented one after the other, so, if you feel it is too much to take at once, it’s quite alright to move on to the ‘Let’s communicate!’ section, which is more relaxing and allows you to use ready ‘chunks’ of language.


After most grammar sections, there are more exercises in the ‘Let’s practise!’ part. The exercises here graduate from less demanding tasks to more complicated ones. You might find it is helpful if you try to work out what is asked of you orally first and then write your answers, only after this checking in the key to the exercises at the end of the book.


The last part of each unit is called ‘Let’s communicate!’. Here you are expected to produce the language yourself. Each task guides you through a certain conversation situation in which you have to react adequately. If you are not sure, you can always go back to the corresponding dialogue or text at the beginning of the unit as all these communication tasks are built around the dialogue you have worked with in that unit. The answers to the communication exercises are also on the audio, so after completing an exercise you can listen to see if you got it right.


The cultural texts that you will find at various points in a unit are constructed such that, in addition to learning about Estonia, its culture and everyday life, you will also learn some more useful vocabulary that is not included in the listening texts.


Each unit ends with a ‘Test yourself’, which helps you to see how well you have understood the key points of the unit.




1
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Tere!
Hello!


In this unit you will learn




  • The most common Estonian greetings



  • How to say please and thank you



  • How to tell the time



  • How to apologize
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Listening 1


You will hear some typical Estonian greetings. Listen to the dialogues and then complete Exercise 1. The vocabulary list that follows will help you to understand what the people are saying.
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QUICK VOCAB


mees man


naine woman


Tere! Hello!


Tere-tere! Hello-hello!


Tere hommikust! Good morning!


Hommikust! Good morning!


Tere päevast! Good afternoon!


Tere õhtust! Good evening!


Exercise 1


Now listen to the dialogues again and decide in which dialogue people say 1 good evening, 2 good morning, 3 good afternoon, 4 hello.


Greetings in Estonian


Tere! Hello! is the most neutral greeting, which can be used any time of the day with anyone. The words hommik morning, päev day and õhtu evening in greetings indicate the time of day they should be used. Say Tere hommikust! from daybreak to midday; Tere päevast! from midday until dark; then switch to Tere õhtust! until daybreak. Answer the greeting by either repeating the whole expression or just part of it Tere õhtust! – Tere õhtust!/Tere!/Õhtust!
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Listening 2


You will hear how Estonians say goodbye. Listen to the dialogues and complete Exercises 2 and 3.
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Quick Vocab


neiu young lady, girl


noormees young man


Nägemist! Goodbye!


Noh! Well! (interj. expressing resignation, understanding, etc.)


Tšau! Bye! (informal)


Head aega! Goodbye!


Homseni! Till tomorrow!


homme tomorrow


Nägemiseni! So long!, see you!


Reedeni! Until Friday!


reede Friday


Head ööd! Good night!


Exercise 2


Which expression is used in which dialogue? Listen and make a note for each dialogue. One expression is not used in any of the dialogues.
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Exercise 3


What are the appropriate greetings for each time of day?




  1 10.00


  2 15.00


  3 22.00





Parting words


For saying goodbye Head aega! or Nägemist! are the universal expressions, which can be used anytime with anyone. Some expressions used when saying goodbye can only be said at certain times like Head päeva! during the day, Head õhtut! during the evening and Head ööd! during the night.


Tšau! bye is very informal in tone used by younger people, mostly when saying goodbye but it can also be used as a greeting.


If you know the time at which you will meet the person again you may wish to say Homseni! till tomorrow (homme tomorrow) or Ülehomseni! till the day after tomorrow. If you know the specific day you will meet again you can use the special form of the name of the day, for instance.








	esmaspäev Monday


	Esmaspäevani! till Monday







	teisipäev Tuesday


	Teisipäevani! till Tuesday







	kolmapäev Wednesday


	Kolmapäevani! till Wednesday







	neljapäev Thursday


	Neljapäevani! till Thursday







	reede Friday


	Reedeni! till Friday







	laupäev Saturday


	Laupäevani! till Saturday







	pühapäev Sunday


	Pühapäevani! till Sunday










Very common parting words are Nägemiseni! see you, or Kuulmiseni! will hear from you (the latter is used especially on the phone).


Note that the names of the days are not written with capital letters, unlike in English.


Exercise 4
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Listen and repeat.


Exercise 5
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Put the names of the days in the correct order. Listen and check.




  a esmaspäev   1


  b kolmapäev


  c laupäev


  d neljapäev


  e pühapäev


  f reede


  g teisipäev





Exercise 6


Find the right translation.
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Exercise 7


You are parting from a colleague who tells you the following. When does he indicate you will meet again?
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Listening 3


You will hear how Estonians say please and thank you. Listen to the dialogues and then complete Exercise 8.
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QUICK VOCAB


palun please


aitäh thank you


oi oh


suur tänu many thanks


suur aitäh thanks a lot


pole tänu väärt don’t mention it (lit. not worthy of thanks)


Exercise 8


Which expression is used in which dialogue? Listen and make a note for each dialogue.
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How to say please and thank you


Aitäh means thank you. Saying Suur aitäh! (lit. big thank you) or Suur tänu! means thank you very much. You can also say Suur-suur aitäh! or Suur-suur tänu! if you want to express your gratitude more emotionally.


Tänu can’t be used on its own like aitäh. It comes from the verb tänama to thank and you can say Tänan! I thank. Then it is a synonym for Aitäh!


Palun is used in the same way as English please or here you are when you pass something to someone, for instance, or just to add politeness to the sentence.


Palun can also be used for saying don’t mention it or you are welcome but more commonly Pole tänu väärt! is used. For instance:








	Suur-suur aitäh!

	Palun!






	Suur tänu!

	Pole tänu väärt!
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Listening 4


You will hear some more useful expressions. Listen to the dialogues and then complete Exercise 9.
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QUICK VOCAB


palun vabandust excuse me please, I’m sorry


pole midagi it’s OK, it’s nothing


vabandust sorry


pole viga it’s OK


Head isu! I hope you’ll enjoy your meal!


Terviseks! Cheers!


More useful expressions


For apologizing the most common expression is palun vabandust I’m sorry. To say it’s OK use pole midagi, or pole viga.


Before starting to eat it is common to express the wish that other people at the table enjoy their meals by saying Head isu! (lit. have a good appetite). The response to that is either Head isu! or Aitäh! Thank you.


Terviseks! is the equivalent of English Cheers!, said when drinking to someone’s health. Tervis means health and terviseks is also said if someone sneezes. Be careful not to mix up Tervist! hello and Terviseks!


Exercise 9
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Which expressions belong together? Listen to the dialogues and choose a, b or c. Then listen to the correct answers.




  1 Palun vabandust!






a Aitäh.



b Pole midagi.



c Head isu!





  2 Oi, vabandust!






a Terviseks!



b Pole viga.



c Nägemist!





  3 Head isu!






a Aitäh.



b Terviseks!



c Pole midagi.





  4 Terviseks!






a Aitäh.



b Terviseks!



c Pole midagi.







Exercise 10


What is the right response if you hear the following expressions? There are two correct answers to each question.
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Listening 5


You will now hear how Estonians tell the time. Listen to the dialogues and then complete Exercise 11.
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QUICK VOCAB


kell clock


Mis kell on? What’s the time? (lit. What’s the clock?)


Kell on üks. It’s one o’clock.


Kell on kaks. It’s two o’clock.


Kell on kolm. It’s three o’clock.


Kui palju kell on? What’s the time? (lit. How much is the clock?)


Üks hetk. Just a moment. (lit. one moment)


Kell on pool üks. (It’s) half past twelve (lit. It’s half towards one.)


veerand üks (It’s) quarter past twelve (lit. quarter towards one)


kolmveerand üks (It’s) quarter to one (lit. three quarters to one)


Exercise 11


In which dialogue are these times given?




  1 12.45


  2 14.00


  3 12.15


  4 13.00 a



  5 15.00


  6 12.30
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Insight


You need to practise pronunciation a lot! Please find time to read the texts aloud along with the CD. Just listening to Estonian music on YouTube will help you to get used to how Estonian sounds.
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Language patterns


Pronunciation of vowels


There are nine vowels in Estonian: a, e, i, o, u, õ, ä, ö, ü. All vowels occur in either short or long forms. In written text, short vowels are indicated by a single letter and long ones by a double letter, for instance kell clock; mees man; palun please; suur big etc. The long vowel is a continuous sound, in which the two vowels are pronounced as one long sound without a pause.


We will take a closer look at the pronunciation of vowels now. If possible, an approximation of the sound in English is given. The sounds do not correspond one to one so take these explanations as guidelines only.


Note that the stress of Estonian words is usually on the first syllable.


Exercise 12
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First read the explanations. Then listen to the words and repeat them. Do this several times.


A is pronounced like the ‘u’ in but


palun please, takso taxi, kaks two, kaheksa eight, pank bank


Aa is pronounced like the ‘ar’ in dark but slightly longer
baar bar, maa land, country, jaanuar January, banaan banana, raadio radio


E is pronounced like the ‘e’ in pet
tere hello, kell clock, neli four, seitse seven, telefon telephone


Ee is pronounced like the ‘e’ in pet, but with double length
veerand quarter, mees man, Eesti Estonia, veebruar February, tee tea, road


I is pronounced like the ‘i’ in kit
isu appetite, ilm weather, minut minute, kino cinema, nimi name


Ii is pronounced like the ‘ee’ in keep


viis five, siis then, televiisor TV set, siin here, miinus minus


U is pronounced as ‘u’ in put


palun please, buss bus, tulema to come, neiu young lady, girl, auto car


Uu is pronounced as ‘oo’ in room


suur big, kuus six, juuni June, juuli July, juuksur hair-dresser


O is pronounced like the ‘o’ in hot


hommik morning, kolm three, kohv coffee, foto photo, hotell hotel


Oo is pronounced like the ‘au’ in caught


pool half, oktoober October, ooper opera, kool school, soovima to wish


Õ is pronounced like the ‘o’ in cold


õhtu evening, sõber friend, sõna word, õnn happiness, õde sister


Õõ is pronounced like the ‘o’ in cold, but longer


võõras stranger, Krõõt female name, põõsas bush, rõõm joy, rõõmus glad, joyful


Ä is pronounced like the ‘a’ in cat


päev day, nägemist goodbye, aitäh thank you, märts March, äri business


Ää is pronounced like the ‘a’ in cat, but double length


Pole tänu väärt. Don’t mention it, Otepää, a town in southern Estonia, äädikas vinegar, sääsk mosquito, rääkima to speak


Ö is pronounced as ‘er’ in stronger


röstima to toast, köha cough, lörts slush, sleet, ökonoomia economy, ökosüsteem ecosystem


Öö is pronounced as ‘er’ in herd but longer


öö night, töö work, töötama to work, köök kitchen, mööbel furniture


Ü is pronounced like the ‘ur’ in bureau
üks one, üheksa nine, kümme ten, üllatus surprise, külm cold


Üü is pronounced like the ‘ur’ in bureau but longer


müüma to sell, müük sale, nüüd now, tüüpiline typical, tüütu annoying


Numbers 1–12


These are the numbers you need for talking about time.
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Exercise 13
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  1 Listen to the numbers 1–12 and repeat.


  2 Listen and write the number you hear in figures.





In order to practise this grammar topic further, do Exercises 15–17 in the Let’s practise! section.


Talking about time


You ask the time by saying Mis kell on? or Kui palju kell on? or Palju kell on? All three mean What time is it? The word kell clock is used as the English equivalent o’clock.


The common answer is Kell on + corresponding number, for example Kell on üks. It’s one o’clock.


It is also possible to shorten the answer by saying just the number, for example: Mis kell on? Üks.


NB! Saying It’s half past three is different from how you say it in English. In Estonian, we say Kell on pool neli. lit. It’s half to four, i.e. we say pool half and then the next hour.


For instance:








	Kell on pool kuus.

	It’s half past five.






	Kell on pool seitse.

	It’s half past six.









NB! Saying It’s quarter past … is also different from English. For example, in Estonian we say It’s quarter past six Kell on veerand seitse lit. It’s quarter towards seven, i.e. we say veerand quarter and then the next hour.


For instance:








	Kell on veerand kuus.

	It’s quarter past five.






	Kell on veerand seitse.

	It’s quarter past six.






	Kell on veerand üks.

	It’s quarter past 12.









It’s quarter to six is Kell on kolmveerand kuus in Estonian (lit. It’s three quarters to six).


The 12-hour clock is used in everyday talking. Sometimes we add to the time word hommikul in the morning, õhtul in the evening, päeval in the daytime, öösel at night if it is otherwise unclear what time exactly we are talking about.


For instance:








	Kell on üks päeval.

	
Kell on 13.00.






	Kell on üks öösel.

	
Kell on 01.00.






	Kell on seitse hommikul.

	
Kell on 07.00.






	Kell on kuus õhtul.

	
Kell on 18.00.









Opening hours


A normal working day in Estonia starts at eight and finishes at five. Lunch hours are from 12 to two. Dinnertime is usually between six and eight pm.


The 24-hour clock is used in official contexts, for example at bus terminals, ports, airports and railway stations and also on the radio and television.


Exercise 14


Match the pictures and sentences.




  a Kell on üks.


  b Kell on pool kaks.


  c Kell on kolmveerand kaks.


  d Kell on kaks.


  e Kell on veerand kolm.


  f Kell on pool kolm.


  g Kell on kolmveerand kolm.


  h Kell on neli.
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In order to practise this grammar topic further, do Exercises 18–19 in the Let’s practise! section.
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Let’s practise!


Exercise 15


What is the Estonian for these numbers?




  1 eight kaheksa



  2 eleven


  3 five


  4 four


  5 nine


  6 one


  7 seven


  8 six


  9 ten



10 three



11 twelve



12 two





Exercise 16


What are the missing numbers?


Üks, kaks, neli, viis, seitse, kaheksa, kümme, üksteist, kaksteist.


Exercise 17


Put the numbers in ascending order.
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Exercise 18


What’s the time? Choose the correct answer.
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Exercise 19
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What’s the time? Compare your answers with the audio.




  1 11.00 Kell on üksteist hommikul.



  2 16.15


  3 18.30


  4 14.45


  5 17.00


  6 9.15


  7 13.30


  8 12.15
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Let’s communicate!


Exercise 20


Here are some situations for you to practise. You are having a supper with some friends. Read and answer the questions.




  1 The food is served and you all are starting to eat. Someone says Head isu! How do you respond?


  2 You are passing a dish of food to someone. Say Here you are.



  3 You are given something. Would it be correct to say Tänan or Aitäh?


  4 You bump into your neighbour. How do you say I’m sorry?



  5 You want to raise a glass to everybody’s health. What do you say?


  6 It’s late and you are leaving to go home. How do you say Good night to the others?





Exercise 21
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Do the following. After you have completed the dialogue, listen to the audio and check.




  a Say Good morning!



  b Ask What’s the time?



  c You are told It’s eight o’clock.



  d Say Thank you.






Exercise 22


Take Sina’s part in the dialogue below. When you have finished, listen to the audio and check.
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Test yourself




  1 Tere õhtust! means





a Good evening!



b Hello!



c Till evening!





  2 Nägemist! means





a Good night!



b Until Friday!



c Goodbye!





  3 Saturday and Sunday in Estonian are





a neljapäev ja reede



b teisipäev ja kolmapäev



c laupäev ja pühapäev





  4 Vabandust! means





a Cheers!



b Sorry!



c Thank you!





  5 Someone says Suur aitäh! What is the correct answer





a Pole tänu väärt!



b Terviseks!



c Homseni!





  6 The correct answer to Terviseks! is





a Head isu!



b Terviseks!



c Tere!





  7 The numbers two and nine in Estonian are





a kaheksa ja üks



b kaks ja üheksa



c kuus ja kolm





  8 What is the correct answer to question Mis kell on






a Veerand üks.



b Pole viga!



c Oi, suur tänu!





  9 How do you say It’s eight o’clock in Estonian?





a Kell on kaks.



b Kell on veerand kaheksa.



c Kell on kaheksa.






10 How do you say in Estonian It’s half past nine






a Kell on pool üheksa.



b Kell on pool kümme.



c Kell on pool üks.










2
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Saame tuttavaks!
Let’s get acquainted!


In this unit you will learn




  • How to introduce yourself



  • How to ask and answer questions about languages you speak



  • How to say how are you?






[image: image]


Listening 1


You will hear people introducing themselves. Listen to the dialogues and then complete Exercise 1 correctly according to the dialogues.
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QUICK VOCAB


mina olen I am


ole/ma, -n to be


väga tore pleased to meet you (lit. very pleasant, slightly informal)


väga meeldiv pleased to meet you (lit. very pleasant)


Kuidas palun? Excuse me?


selge OK; I see, It’s clear


ka also, too


NB! The explanation about the words like olema to be and its forms etc. can be found in ‘Mina olen I am – the verb to be’ after Exercise 10, below.


Exercise 1


Which names are used in the dialogues? Listen and make a note for each dialogue.
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Exercise 2
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Although there are many international eesnimed first names used in Estonia there are also lots of typical Estonian names. You can’t tell from the endings of Estonian names whether they’re men’s or women’s names.


Here is a selection of common Estonian names. Listen to and repeat them to practise your pronunciation.


Female names: Mare, Maarika, Ene, Leelo, Hille, Tiina, Elo, Tuuli, Ulvi, Krõõt, Õie, Anneli, Kärt, Heli, Ülle, Merike, Sirje, Piret


Male names: Alo, Margus, Henn, Teet, Indrek, Siim, Ott, Urmas, Sulev, Kaarel, Tõnis, Jaanus, Pärtel, Tiit, Ülo, Meelis, Tanel, Erki


Exercise 3
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Here are some international names and their equivalent in Estonian. Some of them are written as in English, but are pronounced differently. Listen to and repeat them to practise your pronunciation.


Female names: Maria – Maarja; Laura – Laura; Christina – Kristiina; Ann – Anne; Catherine – Katrin; Margarethe – Reet; Christy – Kristi; Elisabeth – Liisa


Male names: Thomas – Toomas; Michael – Mihkel; Tony – Tõnu; John – Jaan; George – Jüri; Peter – Peeter; Andrew – Andrus; Paul – Paul


Estonian surnames


If you lack questions for small talk when meeting Estonians, ask what their name means Mida teie perekonnanimi tähendab? What does your surname mean? (pl, formal). You’ll be surprised, as a lot of Estonian surnames (and also some first names) have concrete meanings. For instance, there are more than 5,000 people called Tamm oak, which is the most common surname in Estonia, and thousands more named after other types of tree, like Kuusk spruce, Kask birch. Names of animals are also very common in surnames, for example Ilves lynx, Rebane fox, Karu bear; or birds like Luik swan, Kurg stork, Pääsuke swallow. Another big group of surnames come from professions Sepp blacksmith, Mölder miller, Rätsep tailor; and geographical locations Saar island, Jõgi river, Mägi mountain, Järv lake, Meri sea, etc.
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Listening 2


You will hear people saying what their names are. Listen to the dialogues and then complete Exercises 4 and 5.
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QUICK VOCAB


ja and


mis what


sinu nimi your name (singular, informal)


Mis sinu nimi on? What is your name? (singular, informal)


minu nimi my name


minu nimi on my name is


ilus beautiful


nimi name


Kuidas on teie nimi? What is your name? (formal; can also be plural)


teie nimi your name (plural, formal)


perekonnanimi surname


eesnimi first name


Exercise 4


Which expressions are used in the dialogues? Listen and make a note for each dialogue. Not all expressions are used.
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Exercise 5


Find a sentence that has the same meaning.




  1 Mis on teie eesnimi?






a Mis on teie perekonnanimi?



b Kuidas on teie eesnimi?





  2 Minu nimi on Siiri.






a Siiri on ilus nimi.



b Mina olen Siiri.





  3 Väga meeldiv.






a Väga tore.



b Selge.
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Saame tuttavaks! Let’s get acquainted!



The standard expression to start a conversation with the aim of introducing yourself is Saame tuttavaks! Let’s get acquainted! You can either say just your first name or the full name, depending on the level of formality. It is not necessary to say your surname if the situation is informal, especially with younger people and children. The surname only without the first name is called, for instance, at the doctor’s or in other formal situations.


On very formal occasions you can say Kas ma tohin ennast tutvustada? May I introduce myself? or when introducing two people to each other Kas ma tohin tutvustada …? May I introduce …? More formality can be added by using the words proua madame or härra mister. The abbreviations hr for härra and pr for proua are very common in letterheads and addresses. The word preili miss for an unmarried woman is hardly ever used when making introductions as it unnecessarily stresses the marital status.


Body language


Estonians do not kiss when greeting and they definitely do not kiss when introduced to someone they do not know. Instead they shake hands, especially when first introduced to someone. In formal meetings, people can still shake hands even if they know each other well. For instance in formal business meetings it is quite common that the chairman shakes hands with everybody to make them feel welcome. If in doubt as to whether to shake hands or not, it is usually better to offer your hand for shaking as it is viewed as a friendly act. Younger Estonians have more or less dropped the habit of the handshake but among the Russian-speaking population of Estonia handshaking for greeting is very common even among the younger generation.


[image: image]


Listening 3


In these dialogues people ask about languages that they speak. Listen and then complete Exercises 6 and 7 correctly according to the dialogues.
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QUICK VOCAB


turist tourist


kohalik local (person)


vabandage excuse me (formal, can also be plural)


kas te räägite …? do you speak …? (plural, formal)


saksa keelt? German (lit. German language)


inglise keelt? English


prantsuse keelt? French


eesti keelt? Estonian


rääki/ma, räägi/n to speak


räägin küll … Yes, I do speak …


Kas te oskate …? Can you speak …? (plural, formal)


oska/ma, -n to know, to be able (can)


Kahjuks ei oska. Unfortunately I can’t.


Keel language


kahjuks unfortunately


ei räägi don’t speak


Ma ei saa aru. I don’t understand.


aru saa/ma, saa/n aru to understand


natukene a little


Exercise 6


What names of languages do you hear in the dialogues? Listen and make a note below for each dialogue. The first one is done for you.
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Exercise 7


Here are some questions for you to answer. Tell the truth!




  1 Someone asks you Kas te räägite eesti keelt? How do you answer?





a Kahjuks ei räägi.



b Natukene räägin.



c Räägin küll.





  2 Someone asks you Kas te räägite inglise keelt? How do you answer?





a Kahjuks ei räägi.



b Natukene räägin.



c Räägin küll.





  3 Someone asks you Kas te oskate saksa keelt? How do you answer?





a Kahjuks ei oska.



b Natukene oskan.



c Oskan küll.
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Talking about languages


Foreigners often complain that it is very hard to practise Estonian in Estonia as the local people usually can speak some foreign language that they want to practise themselves. It is somewhat true because all Estonians have learnt at least two foreign languages at school starting in early grades. The most commonly learnt languages are English, German, Russian and French but some schools also offer classes of Finnish, Swedish, Spanish, Japanese and other languages. The mentality is that being such a small nation one has to know other languages and therefore it’s a norm that you know some languages other than your own.


Note that names of languages in Estonian, unlike in English, are spelled with no capital letters and also the word keel language has to be used:


Listen to and repeat the names of the languages.


[image: ] CD1, TR 20


[image: ]


The question Kas te räägite eesti keelt? means Do you speak Estonian? It is also correct to ask Kas te oskate eesti keelt? meaning Can you speak Estonian?
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Listening 4


In these dialogues people ask How are you? Listen to the dialogues and then complete Exercise 8.
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QUICK VOCAB


Kuidas läheb? How are you?


Tänan. Thank you.


Pole viga. Not too bad.


Õpetaja teacher


õpilane student


Kuidas elate? How are you? (lit. How are you living?) (plural, formal)


ela/ma, -n to live


väga hästi very well


Aga teie? What about you? (plural, formal)


mina ka me too


tänan küsimast thank you (lit. Thank you for asking.)


normaalselt OK (lit. normally)


hästi nicely, well


Aga sul? What about you? (singular, informal)


Exercise 8


What expressions do you hear in the dialogues? Listen and make a note for each dialogue. The first one is done for you.
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Asking How are you?


The question Kuidas läheb? How are you? is not used as a short greeting in Estonian (as it can sometimes be used in English). It is quite normal to give a short overview of what you have been up to lately rather than just answering Hästi! Very well! and walking away. So if you ask Kuidas läheb? be prepared to exchange a few words.


If you want to ask the other person how they are you can ask:








	Kuidas läheb?

	How are you?






	Kuidas elate?

	
How are you? (plural, formal)






	Kuidas elad?

	
How are you? (singular, informal)






	Kuidas käsi käib?

	
How are you? (lit. untranslatable phrase)









The last is a little old fashioned, but you will still hear it said.


If you are fine, you answer Tänan, hästi! Fine, thank you! or Väga hästi! Very well!


Pole viga not too bad or normaalselt OK also mean you are doing well. If you want to ask how the other person is doing then the phrase depends on the question you were asked:
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If you don’t remember what exactly the question was, it is safest to ask back Aga kuidas sul läheb? (singular) Aga kuidas teil läheb? (plural).


Exercise 9
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Choose the correct answer. Listen and check.




  1 Kuidas läheb?






a Normaalselt.



b Natukene.





  2 Kuidas elad?






a Hästi.



b Mina ka.





  3 Mina olen Maarika.






a Pole viga. Mina olen Piret.



b Väga meeldiv. Mina olen Piret.





  4 Kuidas elate?






a Tänan küsimast. Hästi.



b Tere hommikust. Hästi.





  5 Kuidas läheb?






a Hästi. Aga sina?



b Hästi. Aga sinul?





  6 Kuidas elad?






a Hästi. Aga sina?



b Hästi. Aga sinul?
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Insight


Unless you learn the new words your progress will be very slow. Please take at least 15 minutes a day to learn new vocabulary. If you manage to learn 5 words a day, by the end of a year you will know almost 2,000 words which is enough to communicate in everyday situations.
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Language patterns


Pronunciation of consonants


We will now take a closer look at the pronunciation of the Estonian consonants. As you will see, many of them are similar to the English ones.


Consonants, just like the vowels, can appear in short or in long form. The short form is usually represented by one consonant and the long form by two consonants.


Exercise 10
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In the following list you will find Estonian first names. Listen to the names and repeat them. Do this as many times as you need.


h as in Hello!, not pronounced at the beginning of a word.


Helle (f*), Riho (m*), Eha (f), Ahto (m), Helve (f)


hh the same as h but longer. Occurs in very few words.


j as yin yes


Jaan (m), Juhan (m), Kaja (f), Juta (f), Jaanus (m)


jj the same as j but longer. Occurs in very few words.


l is softer than the English l


Lembit (m), Alo (m), Alar (m), Kalju (m), Kalev (m)


ll the same as l but longer


Ülle (f), Illimar (m), Vello (m), Helle (f), Malle (f)


m is the same as in English


Mare (f), Siim (m), Urmas (m), Mart (m), Margit (f)


mm the same as m but longer


Lemmi (f), Immo (m), Timmo (m), Tommi (m)


n is the same as in English


Naima (f), Ene (f), Liina (f), Anu (f), Sven (m)


nn the same as n but longer


Henn (m), Anne (f), Lenna (f), Anneli (f), Õnne (f)


r is a rolling sound in Estonian, quite different from English, you need to practise a lot!


Kristjan (m), Kaarel (m), Ardi (m), Kaur (m), Priit (m)


rr the same as r but longer


Harri (m), Harriet (f)


s as in school


Tõnis (m), Joosep (m), Esta (f), Sirli (f), Siiri (f)


ss the same as s but longer


Sass (m), Juss (m), Kassandra (f), Jass (m)


v as in video


Valve (f), Ulvi (f), Sulev (m), Ivo (m), Evelin (f)


vv the same as v but longer. Occurs in very few words


g as in goat


Ago (m), Signe (f), Inge (f), Gert (m), Greete (f)


gg does not occur in Estonian words


b as in boat


Lembit (m), Imbi (f), Maibi (f), Tambet (m), Elbe (f)


bb does nor occur in Estonian words


d as in door
raido (m), Linda (f), Eda (f), Kadi (f), Diana (f)


dd does not occur in Estonian words


k as in English but without aspiration


Heiki (m), Kärt (f), Uku (m), Kerli (f), Koidu (f)


kk the same as k but longer. Does not occur in common first names but occurs in many other words like


lukk lock, pakk packet, nukk doll, kukkuma to fall, pakkumine offer


p as in English but without aspiration


Piia (f), Paavo (m), Pille (f), Aap (m), Kaupo (m), Joosep (m)


pp the same as p but longer


Epp (f) and also in many other words like lipp flag, supp soup, hüppama to jump, vapper brave


t as in English but without aspiration


Taavi (m), Terje (f), Rita (f), Toivo (m), Mati (m)


tt the same as t but longer


Ott (m), Rutt (f), Otto (m) and also in many other words like kott, bag patt sin, rattur biker


*f and m given in brackets indicate whether it is a woman’s (f) or a man’s (m) name.



Mina, sina I, you – personal pronouns



‘I’, ‘you’, ‘he’, ‘she’, ‘it’, ‘we’ and ‘they’ are called ‘personal pronouns’. There are six of them in Estonian. Personal pronouns in Estonian have a long form (the first in the following table) and a short form (the second one). We tend to use the short forms in ordinary speech. If we use the long form we’re showing that we want to give special emphasis to the person we’re talking about. The short forms are used more often.
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The sina/sa is used to mean you when you are speaking informally to someone you know well; teie/te is used to mean you in more formal situations. There is more about this later. Estonian doesn’t make a grammatical distinction between ‘he’ and ‘she’, so there is only one personal pronoun for tema he/she.



Mina olen I am – the verb to be



Just like the English to be, the Estonian olema changes its form according to who we’re talking about.
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If we want to make I am into the negative we place the word ei no before the verb, which changes to ole for all the different persons. If you prefer you can think of ei ole as the negative of all the forms of to be: am not, are not and is not. Easy!
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Let’s see how to use the verb olema to be in these sentences.








	Ma olen Peeter Kuusk.

	I am Peeter Kuusk.






	Ma ei ole Peeter Kask.

	I am not Peeter Kask.






	Sa oled Kristel.

	You are Kristel.






	Sa ei ole Tiina.

	You are not Tiina.






	Ta on õpilane.

	He/She is a student.






	Ta ei ole õpetaja

	He/She is not a teacher.






	Me oleme õpetajad.

	We are teachers.






	Me ei ole õpilased.

	We are not students.






	Te olete turistid.

	You are tourists.






	Te ei ole kohalikud.

	You are not local people.






	Nad on kohalikud.

	They are local (people).






	Nad ei ole turistid.

	They are not tourists.









We don’t have to use personal pronouns, because the ending of the verb indicates the person of the verb.


For instance:


Olen üliõpilane. = Ma olen üliõpilane.


Oleme turistid. = Me oleme turistid.


Exercise 11


Find the right translation.
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In order to practise this grammar topic further do Exercise 15 in the Let’s practise! section.



Mina räägin I speak – present tense



Verbs, i.e. words like ‘speak’, ‘run’, ‘see’, have different endings in Estonian according to who is doing the action. This is different from English, where (usually) the only time the verb ending changes is when ‘he’, ‘she’ or ‘it’ is doing the action: I speak, he speaks.


Note that the present tense mina räägin in Estonian means I speak, I’m speaking, I will speak and I do speak.
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In the dictionary you will find verbs in the ‘I-form’ (first person singular); from this you will be able to work out the forms for the other persons.


From this unit on, the ‘I-form’ of all verbs will be given. Note that the forms of the word ole/ma, -n to be are read the following way: drop the ending -ma and to ole add -n = so I am reads ole/n. The same system will be used throughout the book for all verbs.


In order to practise this grammar topic further, do Exercises 16–17 in the Let’s practise! section.



Kas sa oled Peeter? Are you Peter? – questions


To ask questions in Estonian, we usually use a question word, for example ‘who’ or ‘how’: Kes sina oled? Who are you? Kuidas elate? How are you?


When we want to ask a question such as Are you Peeter? or Do you speak Estonian? we use the question word kas? which acts like a marker warning you that what’s coming next is a question:








	
Kas te olete Peeter?

	(Question) you are Peter?






	
Kas te räägite eesti keelt?

	(Question) you speak Estonian language?










When we answer yes, we say:








	Jah, olen küll.

	Yes, I am.






	Jah, räägin küll.

	Yes, I speak.









The word küll is untranslatable but it adds stress to your answer, for instance








	Kas te räägite saksa keelt?

	Räägin küll. Yes I do speak.







	Kas nad räägivad inglise keelt?

	Räägivad küll. Yes, they do speak.










When you answer no¸ you say








	Kas teie olete Peeter?

	
Ei ole. Ma olen Alexander. No, I am not. I am Alexander.







	Kas te räägite vene keelt?

	
Ei räägi. No, I don’t speak.










Exercise 12


Translate into Estonian. Use formal address.




  1 Are you Jaan Mägi?


  2 Are you the teacher?


  3 Are you a local person?


  4 Yes, I am Jaan Mägi.


  5 No, I am not Kristjan Saar. I am Jüri Kask.





In order to practise this grammar topic further do Exercises 18–19 in the Let’s practise! section.



Minu, sinu my, your – possessive pronouns


When we want to say that something belongs to me, we use the word for I, mina or ma, but we change its ending to show that it means of me, minu or mu. The words for you and they also change. Note that the words tema, meie, teie do not change.
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Some examples of usage:








	Kuidas on teie nimi?

	What is your name?






	
Minu nimi on Sille.

	My name is Sille.






	
Minu nimi on Sille Soo.

	My name is Sille Soo.






	Kuidas on sinu eesnimi?

	
What is your (singular, informal) first name?







	Mis on teie eesnimi?

	
What is your (plural) first name?







	
Minu eesnimi on Siim.

	My first name is Siim.






	Mis on sinu perekonnanimi?

	
What is your (singular, informal) surname?







	Kuidas on teie perekonnanimi?

	
What is your (formal) surname?







	
Minu perekonnanimi on Luik.

	My surname is Luik.









Exercise 13


Find the right translation.
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In order to practise this topic further, do Exercise 20 in the Let’s practise! section.


Formal and informal forms of address


Estonian has two ways of saying ‘you’: formal and informal. You use the informal, or familiar, form when talking to a friend or a child. Young people use it when talking to one another.


You use the formal form to address a person whom you have not previously met, or a person who stands in a senior position in relation to yourself (such as in student–teacher or patient–doctor relationships). In Estonian society, the rule of using formal address is quite strict and you stand a good chance of being considered rude if you are informal. It is always safest to use the polite form first and if the other person allows or suggests, switch to the informal form.








	Kas sa oled Peeter?

	
Are you Peeter? (informal)






	Kas teie olete Peeter Soo?

	
Are you Peeter Soo? (formal)






	Mis sinu nimi on?

	
What is your name? (informal)






	Mis teie nimi on?

	
What is your name? (formal)









The Estonian word for the informal address is sinatamine and for the formal address teietamine. If you do not want the other person to use the formal address with you, you can say: Mind võib sinatada. lit. You can say ‘you’ to me.


In order to practise this grammar topic further do Exercise 21 in the Let’s practise! section.



Kas sa saad aru? Do you understand? – compound verbs



In Estonian, there are a lot of compound verbs like aru saama to understand, which is made up of two words, the main verb (saama) and the auxiliary verb (aru). These types of verb change their endings as you can see in the table.
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As you can see, the verb (saama) comes first and it changes. The auxiliary (aru) comes second place and it does not change. Sometimes the two parts of a compound verb aren’t next to each other in the sentence, for instance: Ma saan kõigest aru I understand everything.


Exercise 14


Complete the sentences with the word tuttavaks saama to get acquainted.




  1 Ma saan Kauriga tuttavaks.


  2 Sa ……….……. Kauriga ……….…….


  3 Ta ………… Kauriga ……….……….


  4 Me ………… Kauriga ……….………


  5 Te ………… Kauriga ……….……….


  6 Nad ………… Kauriga ……….…….
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Let’s practise!


Exercise 15


Complete the sentences with the verb olema in its correct form.




  1 Ma olen Kristel.


  2 Te …………………………. õpetajad.
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